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Отзывы показывают также, что англичанам и французам было 
непонятно стремление Карамзина знакомиться со знаменитыми 
людьми, т. е. получать представление о Европе из перво­
источников. 

В 1819 г. в Париже начал выходить перевод многолетнего 
труда H. M. Карамзина «История государства Российского», 
сделанный со второго русского издания — «Histoire de l'Empire 
de Russie par M. Karamsin. Traduite par St. Thomas et Jauffret, 
Paris, 1819». На него была объявлена предварительная подписка 
в журнале «Conservateur Impartial»,30 a также выпущен отдель­
ный проспект в Париже: Souscription. Histoire de l'Empire de Rus­
sie par N. de Karamzin. Traduite sous les yeux de l'auteur et sur la 
deuxième édition revue et corrigée. Par MM. St. Thomas et Jauffret. 
В проспекте приведено предисловие Карамзина к русскому изда­
нию и в качестве образца перевод главы из четвертого тома 
о разорении Киева монголами в 1240 г. Жофре знал русский 
язык, Сен-Тома не знал его совсем, и К. С. Сербинович до­
словно переводил ему текст на французский язык, а он обраба­
тывал литературно. В работе над девятым томом Сен-Тома по­
могал О. М. Сомов; начиная с десятого тома перевод сделан 
Дивовым в сотрудничестве с Карамзиным. В первом томе по­
мещено предисловие в панегирическом духе. Переводчики ука­
зывают, что «История» является национальным русским памят­
ником и создаст эпоху в русской литературе. В конце X V I I I в. 
появилась полная и хорошо написанная история России Левека,31 

но она написана иностранцем. И вот явился человек с пламен­
ной душой, блестящим воображением, сдержанным серьезными 
исследованиями, и выдвинулся в число лучших историков. 
Европа ждет перевода «Истории», но это трудная задача. Вы­
разительность старого русского языка требует точности. Соз­
данный автором стиль скоро станет образцом для литературы 
страны. Автор согласился просмотреть перевод, а также ука­
зал, какие из многочисленных примечаний можно опустить, так 
как они представляют интерес только для русских. 

О переводе первых четырех томов H. M. Карамзин писал 
И. И. Дмитриеву: «Перевод французский недурен и по большей 
части верен; но довольно ошибок от небрежения».32 Седьмой и 
восьмой том «Истории» Сен-Тома издал в Париже, не показав 
своей рукописи Карамзину и не дождавшись той, которая была 

30 Conservateur Impartial. St.-Pétersbourg, 1818. — Объявление прило­
жено к № 68 от 23 августа. 

31 P. L e ve s q u e. Histoire de la Russie, tt. 1—5. Paris, 1782. 
32 Письма H. M. Карамзина к И. И. Дмитриеву, стр. 279. 


